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Отже, виникає питання про неприпустимість надмірного або, навпаки, недостатнього 
вживання рідної мови. 

Недостатньо знати певну кількість англійських слів для того щоб висловити будь яку 
думку іноземною мовою Насамперед треба мати хоча б елементарні уявлення про синтаксичні 
структури речення та вміти конструювати їх самостійно. Більшість синтаксичних конструкції 
англійської мови відрізняються за своєю структурою від таких же конструкцій в рідній мові. 
Така відмінність ускладнює її вивчення. Під впливом цих факторів діти допускають різні 
помилки. Для того щоб їх зменшити, треба граматно та майстерно виправляти їх, і також
передбачити такі помилки і заздалегідь попереджати їх появу 

На уроці іноземної мови використання рідної мови визначається низкою факторів, а саме:
· вмінням самого вчителя вільно спілкуватися іноземною мовою;
· ступенем навчання (якщо на початковому етапі навчання неможливо повністю 

вести заняття іноземною мовою, то на старшої ступеню навчання активний лексичний запас 
студентів та їх мовної досвід дозволяють практично відмовитися від рідної мови);

· рівнем сформованості комунікативної компетенції учнів тієї чи іншої групи;
· ступенем складності досліджуваного мовного матеріалу
Викладач повинен прагнути створити одномовну середу на занятті, тобто звести 

використання рідної мови до мінімуму, щоб англійська мова дійсно стала засобом спілкування
Принцип використання рідної мови знаходить застосування в різних областях: 

білінгвальна освіта, різні вправи, ігри та переклади, орієнтовані на порівняння рідної мови з 
англійською На початкових етапах навчання іноземної мови ми в ході уроку говоримо з 
учнями на їхній рідній мові, пояснюємо все правила українською, намагаємося проводити 
аналогії, використовуємо вправи з опорою на рідну мову.

З урахуванням вищесказаного, можна зробити висновок, що рідна мова відіграє вагому 
роль при вивченні іноземної мови. У сучасному глобалізованому суспільстві діалог культур 
як ніколи важливий, що змушує нас змінити ставлення до іншомовної країні і до її мовних 
явищ. В ході навчання іноземної мови, учень, спираючись на рідну мову, утворює свою власну 
самостійну мовну систему, що має основні риси рідної мови і досліджуваної іноземної мови.
Учень, спираючись на свій рідний лінгвокультурний досвід, послідовно, крок за кроком, 
просувається до того, щоб опанувати систему нерідної мови.
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term « » comes from the ancient Greek kômos, which means « ». There are many 
ion, but one of the oldest belongs to Aristotle: «a kind of mistake which is not 

painful or destructive» [
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СОЦІАЛЬНА ПРОБЛЕМАТИКА РОМАНУ МАРКА ТВЕНА 
«ПРИГОДИ ГЕКЛЬБЕРРІ ФІННА»

У романі «Пригоди Гекльберрі Фінна» розкривається естетика Марка Твена –
соціального сатирика і народного гумориста. Його твір – це не лише правдивий літопис життя 
американського Півдня і Південного Заходу напередодні громадянської війни, а й протест 
проти стійкої ідеології рабовласницького Півдня і його політики щодо негрів. Автору вдалося 
художньо відтворити реалістичну картину життя в долині річки Міссісіпі, розгорнути 
панораму історичної епохи завдяки різноманітності характерів. Коли пліт спускається за 
течією, перед читачами проминають десятки містечок, що дрімають далеко від кордону, що 
рухається на Захід, патріархальних ферм, садиб південних плантаторів, де тоді ще панувала 
вендета – кривава помста , с. 7]. Перед Гековим зором,– а отже, й читача,– постає таємничий, 
затонулий колись пароплав, на борту якого вчинено вбивство; пропливають плоти, лоцмани 
яких, цокаючи підборами і хвацько підстрибуючи, запевняють хвалькувато один одного, що 
досить лише їхнього погляду, щоб розтрощити непорушні скелі, і лише гучного голосу, щоб 
заглушити грім. 

Ніби в калейдоскопі, виникають несподівані ландшафти, вихоплюються із життя
людські характери: шукачі фортуни – пройдисвіти «король» і «герцог», старий Богс: «Он їде 
старий Богс! Він завжди раз на місяць приїздить із села, щоб надудлитися по саму 
зав’язку» 1, с. 52]. Міський п’яничка, вбитий полковником Шербурном, одним з тих південних 
«джентльменів», які кількома роками пізніше створять Ку Клукс Клан; натовп нероб, які 
цілими днями розгулюють по головній вулиці міста, жуючи тютюн,.

У «Пригодах Гекльберрі Фінна» саме в образі Гека розкривається нова якість –
усвідомлення, що мистецтво повинно активно втручатися в життя і змінювати його заради
щастя людини. Письменник не тільки дивиться на світ очима своїх героїв, а й не раз робить їх 


